
 
1 ANTWOORDEN BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS 

LES 35 
  
1. Vertaaloefening  

 

1 eiv de. evgnw,keite ti, evstin\ e;leoj qe,lw kai. ouv qusi,an( ouvk a'n katedika,sate tou.j  
avnaiti,oujÅ 

 Aantekeningen: evgnw,keite is ind.plusq.act. 2e p.mv. van ginw,skw.  
katedika,sate is ind.aor.act. 2e p.mv. van katadika,zw. 
Vertaling: indien maar jullie hadden geweten wat het is: barmhartigheid wil ik en niet 
offer, niet jullie veroordeelden onschuldigen. (Mt 12:7) 
 

2 VAnasta.j de. prwi> prw,th| sabba,tou evfa,nh prw/ton Mari,a| th/| Magdalhnh/|( parV  h-j 
evkbeblh,kei èpta. daimo,niaÅ 

 Aantekeningen: avnasta.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avni,sthmi. 
evfa,nh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van fai,nw. 
evkbeblh,kei is ind.plusq.act. 3e p.ev. van evkba,llw. 
prw,th| sabba,tou is op de eerste van de week. 
Vertaling: opstaande maar vroeg op eerste van de week is hij verschenen eerst aan 
Maria van Magdalena uit wie hij had geworpen zeven demonen.(Mc 16:9) 

 

3 evx h`mw/n evxh/lqan avllV ouvk h=san evx h`mw/n\ eiv ga.r evx h`mw/n h=san( memenh,keisan a'n meqV 
h`mw/n\ avllV i[na fanerwqw/sin o[ti ouvk eivsi.n pa,ntej evx h`mw/nÅ 

 Aantekeningen: evxh/lqan is ind.aor.act. 3e p.mv. van evxe,rcomai.  
h=san is ind.impf.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
memenh,keisan is ind.plusq.act. 3e p.mv. van me,nw. 
fanerwqw/sin is sub.aor.pss. 3e p.mv. van fanero,w. 
Vertaling: uit ons gingen zij uit maar niet zij waren uit ons. Indien want uit ons zij wa-
ren, zij waren gebleven met ons, maar opdat zij openbaar zouden worden dat niet zij 
zijn allen uit ons. (1Jh 2:19) 

 

4 kavgw. ouvk h;|dein auvto,n( avllV i[na fanerwqh/| tw/| VIsrah.l dia. tou/to h=lqon evgw. evn u[dati 
bapti,zwnÅ 

 Aantekeningen: h;|dein in ind.plusq.act 1e p.ev. van oi=da. 
fanerwqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van fanero,w.  
h=lqon is ind.aor.act. 1e. p.ev. van e;rcomai. 
bapti,zwn is part.prs.act.nom.mnl.ev. van bapti,zw. 
Vertaling: ook ik niet kende hem, maar opdat hij openbaar zou worden aan Israël 
daarom ik kwam, ik, met/in water dopende. (Jh 1:31) 

5 ~H skhnh. tou/ marturi,ou h=n toi/j patra,sin h̀mw/n evn th/| evrh,mw| kaqw.j dieta,xato ò 
lalw/n tw/| Mwu?sh/| poih/sai auvth.n kata. to.n tu,pon o]n èwra,kei\ 

 Aantekeningen: h=n is ind.impf.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
dieta,xato is ind.aor.med. 3e p.ev. van diata,ssw. 
lalw/n is part.prs.act.nom.mnl.ev. van lale,w. 
poih/sai is inf.aor.act. van poie,w. 
e`wra,kei is ind.plusq.act. 3e p.ev. van òra,w.  
Vertaling: de tent van de getuigenis was bij de vaderen van ons in de woestijn zoals 
geboden heeft de Sprekende tot Mozes (te) maken haar volgens het model dat hij had 
gezien. (Hn 7:44) 
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6 evpa.n de. ivscuro,teroj auvtou/ evpelqw.n nikh,sh| auvto,n( th.n panopli,an auvtou/ ai;rei evfV h-| 
evpepoi,qei kai. ta. sku/la auvtou/ diadi,dwsinÅ 

 Aantekeningen: evpelqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evpe,rcomai.  
nikh,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van nika,w. 
ai;rei is ind.prs.act. 3e p.ev. van ai;rw. 
h-| is btrvnw.dat.vr.ev. van o[j. 
evpepoi,qei is ind.plusq.act. 3e p.ev. van pei,qw. 
diadi,dwsin is ind.prs.act. 3e p.ev. van diadi,dwmi. 
Vertaling: wanneer maar een sterkere dan op hem afgekomen zijnde hij overwint 
hem, de wapenrusting van hem neemt hij op welke hij had vertrouwd en de buit van 
hem verdeelt hij. (Lc 11:22) 

 

7 Kata. de. e`orth.n eivw,qei o` h`gemw.n avpolu,ein e[na tw/| o;clw| de,smion o]n h;qelonÅ 

 Aantekeningen: eivw,qei is ind.plusq.act. 3e p.ev. van ei;wqa.  
avpolu,ein is inf.prs.act. van avpolu,w. 
h;qelon is ind.impf.act. 3e p.mv. van qe,lw. 
Vertaling: volgens maar (een) feest was gewoon de stadhouder vrij (te) laten één voor 
de menigte (een) gevangene die zij wilden. (Mt 27:15) 

 

8 VAgri,ppaj de. tw/| Fh,stw| e;fh\ avpolelu,sqai evdu,nato o` a;nqrwpoj ou-toj eiv mh.  
evpeke,klhto Kai,saraÅ 

 Aantekeningen: e;fh is ind.aor/impf.act. 3e p.ev. van fhmi,.  
avpolelu,sqai is inf.pf.pss. van avpolu,w. 
evdu,nato is ind.impf.med. 3e p.ev. van du,namai. 
evpeke,klhto is ind.plusq.med. 3e p.ev. van evpikale,w. 
Vertaling: Agrippas maar tegen Festus zei: vrijgelaten worden kon de mens deze in-
dien niet hij zich had beroepen op (de) Caesar. (Hn 26:32) 
 

9 kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi ̀potamoi. kai. e;pneusan oì a;nemoi kai. prose,pesan th/| 
oivki,a| evkei,nh|( kai. ouvk e;pesen( teqemeli,wto ga.r evpi. th.n pe,tranÅ 

 Aantekeningen: kate,bh is ind.aor.act. 3e p.ev. van katabai,nw. 
h=lqon is ind.aor.act. 3e p.mv. van e;rcomai. 
e;pneusan is ind.aor.act. 3e p.mv. van pne,w. 
prose,pesan is ind.aor.act. 3e p.mv. van prospi,ptw. 
e;pesen is ind.aor.act. 3e p.ev. van pi,ptw. 
teqemeli,wto is ind.plusq.pss. 3e p.ev. van qemelio,w. 
Vertaling: en kwam neer de regen en kwamen de stromen en waaiden de winden en 
vielen neer op dat huis, en niet het viel, het was gegrondvest want op de rots. (Mt 
7:25) 
 

10 ptwco.j de, tij ovno,mati La,zaroj evbe,blhto pro.j to.n pulw/na auvtou/ eìlkwme,noj 

 Aantekeningen: evbe,blhto is ind.plusq.pss. 3e p.ev. van ba,llw.  
eìlkwme,noj is part.pf.pss.nom.mnl.ev. van èlko,w. 
Vertalingen: (een) arme een zekere met de naam Lazarus werd geworpen aan de 
poort van hem met zweren bedekt zijnde. (Lc 16:20)  
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2. Vertaaloefening: Mc 12:41-13:10  
 

41 Kai. kaqi,saj kate,nanti tou/ gazofulaki,ou evqew,rei pw/j o` o;cloj ba,llei calko.n 
eivj to. gazofula,kionÅ kai. polloi. plou,sioi e;ballon polla,. 

 Aantekening: kaqi,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van kaqi,zw. 
evqew,rei is ind.impf.act. 3e p.ev. van qewre,w. 
ba,llei is ind.prs.act. 3e p.ev. van ba,llw. 
e;ballon is ind.impf.act. 3e p.mv. van ba,llw. 
Vertaling: en gezeten tegenover de offerkist zag hij hoe de menigte werpt ko-
pergeld in de offerkist. En vele rijken wierpen veel (erin). 

 

42 kai. evlqou/sa mi,a ch,ra ptwch. e;balen lepta. du,o( o[ evstin kodra,nthjÅ 

 Aantekeningen: evlqou/sa is part.aor.act.nom.vr.ev. van e;rcomai. 
mi,a is telwoord.nom.vr.ev. van ei-j. 
e;balen is ind.aor.act. 3e p.ev. van ba,llw. 
Vertaling: en gekomen zijnde één weduwe arme wierp twee duiten (erin), wat is 
(een) penning. 
 
 

43 kai. proskalesa,menoj tou.j maqhta.j auvtou/ ei=pen auvtoi/j\ avmh.n le,gw u`mi/n o[ti h̀ 
ch,ra au[th h̀ ptwch. plei/on pa,ntwn e;balen tw/n ballo,ntwn eivj to. gazofula,kion\ 

 Aantekeningen: proskalesa,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van  
proskale,omai. 
plei/on is bnw.acc.onz.ev.comp van polu,j. 
ballo,ntwn is part.prs.act.gen.mnl.mv. van ba,llw. 
Vertaling: en tot zich geroepen hebbend de leerlingen van hem zei hij tot hen: 
amen zeg ik jullie dat deze arme weduwe meer dan alle wierp van de werpen-
den in de offerkist. 
 
 

44 pa,ntej ga.r evk tou/ perisseu,ontoj auvtoi/j e;balon( au[th de. evk th/j u`sterh,sewj 
auvth/j pa,nta o[sa ei=cen e;balen o[lon to.n bi,on auvth/j 

 Aantekeningen: perisseu,ontoj is part.prs.act.gen.onz.ev. van perisseu,w. 
 e;balon is ind.aor.act. 3e p.mv. van ba,llw. Let op het verschil met het impf in 
vers 41! Het laatste heeft een dubbele l. 
ei=cen is ind.impf.act. 3e p.ev. van e;cw. 
Vertaling: allen want vanuit overvloed hebbend voor hen hebben geworpen. Zij 
maar uit het gebrek van haar alles wat zij had wierp zij, geheel het levensonder-
houd van haar. 
 
 

1 Kai. evkporeuome,nou auvtou/ evk tou/ i`erou/ le,gei auvtw/| ei-j tw/n maqhtw/n auvtou/\ 
dida,skale( i;de potapoi. li,qoi kai. potapai. oivkodomai,Å 

 Aantekeningen: evkporeuome,nou is part.prs.med.gen.mnl.ev. van evkporeu,omai. 
Vertaling: en naar buiten gaand van hem (toen hij naar buiten ging) uit de tem-
pel zegt tot hem één van zijn leerlingen: meester, zie! hoedanige stenen en 
hoedanige gebouwen! 
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2 kai. o` VIhsou/j ei=pen auvtw/|\ ble,peij tau,taj ta.j mega,laj oivkodoma,jÈ ouv mh. avfeqh/| 
w-de li,qoj evpi. li,qon o]j ouv mh. kataluqh/|Å 

 Aantekeningen: ble,peij is ind.prs.act. 2e p.ev. van ble,pw. 
avfeqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van avfi,hmi. 
kataluqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van katalu,w. 
Vertaling: en Jezus zei tot hem: zie je die grote gebouwen? Zeker niet zal woren 
gelaten hier steen op steen die zeker niet zal worden afgebroken. 
 

3 Kai. kaqhme,nou auvtou/ eivj to. o;roj tw/n evlaiw/n kate,nanti tou/ ìerou/ evphrw,ta 
auvto.n katV ivdi,an Pe,troj kai. VIa,kwboj kai. VIwa,nnhj kai. VAndre,aj\ 

 Aantekeningen: kaqhme,nou is part.prs.med.gen.mnl.ev. van ka,qhmai. 
evphrw,ta is ind.impf.act. 3e p.ev. van evperwta,w. 
Vertaling: en zittend hij op de Olijfberg (terwijl hij op de berg zit) tegenover de 
tempel vroeg hem apart Petrus en Jakobus en Johannes en Andreas: 
 

4 eivpo.n h̀mi/n( po,te tau/ta e;stai kai. ti, to. shmei/on o[tan me,llh| tau/ta suntelei/sqai 
pa,ntaÈ 

 Aantekeningen: eivpo.n is gbw.aor.act. 2e p.ev. van le,gw. 
me,llh| is sub.prs.act. 3e p.ev. van me,llw. 
suntelei/sqai is inf.prs.pss. van suntele,w. 
Vertaling: zeg ons, wanneer dat zal zijn en wat het teken (is) wanneer zal dit ge-
heel voltooid worden alles?  
 

5 o` de. VIhsou/j h;rxato le,gein auvtoi/j\ ble,pete mh, tij u`ma/j planh,sh|\ 

 Aantekeningen: h;rxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
ble,pete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van ble,pw. 
planh,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van plana,w. 
Vertaling: maar Jezus begon (te) zeggen tot hen: let op (dat) niet iemand jullie 
misleide. 
 

6 polloi. evleu,sontai evpi. tw/| ovno,mati, mou le,gontej o[ti evgw, eivmi( kai. pollou.j 
planh,sousinÅ 

 Aantekeningen: evleu,sontai is ind.fut.med. 3e p.mv. van e;rcomai.  
le,gontej is ind.prs.act.nom.mnl.mv. van le,gw. 
planh,sousin is ind.fut.act. 3e p.mv. van plana,w. 
Vertaling: velen zullen komen onder de naam van mij zeggend dat: ík, ík ben 
(het), en velen zullen zij misleiden. 
 

7 o[tan de. avkou,shte pole,mouj kai. avkoa.j pole,mwn( mh. qroei/sqe\ dei/ gene,sqai( avllV 
ou;pw to. te,lojÅ 

 Aantekeningen: avkou,shte is sub.aor.act. 2e p.mv. van avkou,w. 
qroei/sqe is gbw.prs.pss. 2e p.mv. van qroe,w. 
dei// is ind.prs.act. 3e p.ev. Het is een onpersoonlijke werkwoordsvorm in de bete-
kenis het is nodig, het moet. 
gene,sqai is inf.aor.med. van gi,nomai. 
Vertaling: wanneer dus jullie zullen horen oorlogen en geruchten van oorlogen: 
wordt niet verschrikt. Het moet geschieden, maar nog niet het einde (is het). 
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8 evgerqh,setai ga.r e;qnoj evpV e;qnoj kai. basilei,a evpi. basilei,an( e;sontai seismoi. 
kata. to,pouj( e;sontai limoi,\ avrch. wvdi,nwn tau/taÅ 

 Aantekeningen: evgerqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van evgei,rw. 
e;sontai is ind.fut.med. 3e p.mv. van eivmi,. 
kata. to,pouj betekent op allerlei plaatsen. 
wvdi,nwn is een znw.gen.vr.mv. van wvdi,n, (barens)wee. 
Vertaling: want zal opstaan volk tegen volk en koninkrijk tegen koninkrijk, er 
zullen zijn aardbevingen op allerlei plaatsen, er zullen zijn hongersnoden. Begin 
van barensweeën (is) dit.  
 

9 Ble,pete de. u`mei/j e`autou,j\ paradw,sousin u`ma/j eivj sune,dria kai. eivj sunagwga.j 
darh,sesqe kai. evpi. h`gemo,nwn kai. basile,wn staqh,sesqe e[neken evmou/ eivj      
martu,rion auvtoi/jÅ 

 Aantekeningen: ble,pete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van ble,pw. 
paradw,sousin is inf.fut.act. 3e p.mv. van paradi,dwmi. 
darh,sesqe is ind.fut.pss. 2e p.mv. van de,rw. 
staqh,sesqe is ind.fut.pss. 2e p.mv. van i[sthmi. 
Vertaling: maar let jullie op jezelf: zij zullen overleveren jullie aan bijeenkomsten 
en aan synagogen (jullie) zullen worden gegeseld en voor stadhouders en konin-
gen zullen (jullie) worden geplaatst wegens mij tot (een) getuigenis voor hen. 
 

10 kai. eivj pa,nta ta. e;qnh prw/ton dei/ khrucqh/nai to. euvagge,lionÅ 

 Aantekeningen: khrucqh/nai is inf.aor.pss. van khru,ssw. 
Vertaling: en tot alle volken eerst is het nodig (te) worden verkondigd het evan-
gelie. 
 

 


